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The purpose of this study is to investigate the translation of two important linguistic
phenomena in semantics, i.e. polysemous and homonymous verbs in terms of
Jackendoff's conceptual structures. The present study is set to find out the
correspondence between the conceptual structures of the target texts the conceptual
structure of the source text. It is also an attempt to identify the translations that keep
the same conceptual structure of the source text. The applicability of Jackendoff's
Conceptual Structures to the translation of the Quranic texts as regards to polysemous

and homonymous verbs is also one of the aims of the present study.




